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AJIMETHACII TEPAKJIALY ®PA3EAJIATTYHBIX A/I3THAK TOMATBIYHAM I'PYITBI «<)KBIBEJIBI»
3 AHTJIIMCKAM MOBBI HA BEJIAPYCKYIO

YBoasinbl. Opazeanarizm 3’stysena Heax eMHail BoOpa3Hail aa3iHKai MayIeHAs JaaBeka, CTBOpaHail y mparpce
KBIIPI3eHHACTI [PMall Hampli, €H BBIpaXKae BOMBIT, 131 i MOTIAABI Ha JKBIIIE ADYHATA) STHiYHAra KaJeKTHIBY.
3 mamamoraii ¢paseanarizmay JIfoA3i Takcama iIPHTHIQIKYIONE cs0€ 3 MYHAN HAHBIIHANBHACIIIO, TaK SIK MEHABiTa STHBI
aUTIOCTPOYBAIOIh MOOBIT iX MPOJKAY, iX CBETANOTIIA], YCTIPHIMaHHE pIYaiCHACH] 1 caMix csi0e.

JliHrBaKyMBTYpaJoriss — IJIaCHAe TIapIThIKa-amicalbHae naciefiaBaHHe al’eKTay, sKis (yHKIBITHYIONb Y cicTaMe
KyJbTYpPHBIX KaIlITOYHACICH 1 aJHaJacoBa aJUTIOCTPOYBaroIla ¥ MoBC. KaHTpacTBIYHBI aHAI3 JIIHTBAKYJIbTYpaTariqHbIX
chep po3HBIX MOY (Hapozay) aKBIIILIYISCIla HA aCHOBE TIOPBIi JIHIBICTBIYHAN amHOocHachi (rimotdsa 3. Cemipa —
b. Yopda), xaHumpmpl, naBoyie sIKOW CTPYKTypa MOBBI 1 CICTOMHAs CEMaHTbIKa Ar0 ai3iHaK KapaIoIoNb ca CTPYKTypan
MBICJIEHHSI 1 CIoca0aM TMa3HaHHS 3HEIIHsATa CBETY ¥ Taro I inimara #apoja [1, ¢. 4—b5].

3ronna knacidikarpii B. B. Binarpagasa, BeI3sUISIONIAHACTYITHBIS TPYIIBI (hpa3eanarizmay:

1) ¢paseanariunpis 3pamrddHHI (3’AYIsAIONIA TOMBKI JKBiBaJeHTaMi CIIOY, SHBI YTBaparollb CBOCACaOIiBbIs
CIHTaKCiYHA CKJIaJ0BbIS CJIOBBI, sIKis BBICTYMAMOLb y POl ad0 yactak ckaza, abo IPJIBIX BbIKa3zBaHHsfY. Tamy sHbBI
MaaBO/3SINA 1A TPAMATBIUHBIA KATATOPBIl SK [DIACHBIS CEMAHTHIYHBIA a31HKI. AJle MOyHara mapanenizMy mnamix
rpaMaThIYHBIMI 1 JIEKCIYHBIMI 3MEHaMI iX CKJIaxy/HAMA):

2) ¢paseanariunpld aa3iHKI (3’SYIAONNA MATOHIBIMHBIMI KBiBaJeHTaMi CJIOY, 1 ¥ TITHIX aJHOCIHAX SHBI
HEeKaNbKi 30ikaromma 3 (pa3eanariqHpIMi 3palrdoHHAMI, aIpO3HIBAIOYBICSA aJl iX CEMaHTHIYHAHN CKIaJaHAacIio cBadh
CTPYKTYpBI, NaTIHLIbIHHAN BHIBOJHACIIIO CBAMIO aryjibHara 3Ha49HHS 3 CEMaHTBIYHAH CyBsI3i KaMIIaHEHTAY).

3) ¢paseanariunbis 3ayudHHI (Tei (pas, sAKis YTBaparola pIarizampisi HeCBAOOIHBIX 3HAUIHHSIY CI0Y. STHBI
He 3’ syIIstonia 0e3yMOYHBIMI CeMAHThIUHBIMI a131HCTBaMI. STHBI aHATITBIUHBIA. Y iX CJIOBBI 3 HECBAOOIHBIM 3HAYIHHEM
JIAMyCKAOIb CIHAHIMIYHYIO aACTAHOYKY 1 3aMeHy, imuThIdikarbio) [2, ¢. 118—161].

VY nan3eHpIM apThIKyJe pagrisfaroliia agMeTHACIl Nepakiany aHriiiickix ¢paszeanarisaMay ToOMaTblYHAl IPYIBI
«KBIBENBI», ¥ CKIIAI AKiX(yBaxXom3A1b JeKciunblsa an3inki a fish, a bird, a pig, a wolf, a sheep, a mule, a hen, a snail,
a horse, mpaBo3ilia cyacTaymsUIbHBI aHami3 maMik Qpaseanarismami anriiiickaii i 6emapyckait Moy i maaGiparoia
aJMaBeHIKI MeTa/IaM aHaTaBara i HKBiBaJICHTHAra Iepaxiamy.

AcHoyHast yactka. ®paseanariunae 3pamraduue “a big fish™ [3, c. 6] macnoyna nepaxnanaerua sk «Bsutikas
pBIOa», Tphl TaKiM TIepaKiag3e CIHC BBHICIOYS HE 3pa3yMellbl, Tak K campayiHae 3HaY3HHe (pa3eanaridyHail ai3iHKi
«BakHas HEepcOHa». Y «IThIMaNariyHbIM CIOYHIKY (paseanarizmay» 1. 5. Jlenemasa Mo)xHa 3HalcLi aHanmar Aaja3eHan
iIbIEMe «gsACenvibl 2eHepan», AKi Mae 3HausHHe «Bsnomast, BakHas aco0a, 3anpoliaHasl Ha SKyO-H. IMIPA3y 3 MITal
HaJalb 3HaYHacIb IoTail maazei» [4, c. 88].

Imeiéma ““an odd fish™ [3, c. 30], sikas Takcama amHOCIa Ja KaTATOPbI (paseanariuHbiX 3pauIudHHAY, Mae
JTACIIOVHBI TIepakiaa «I3iyHas peiday, OenapyckiM SKBiBaJICHTaM Ja/3eHall (ypaseanariyHail aJ3iHKI MOXKHA aJ3HAYBIIb
(pazeanariam «benas 6apona», siKi Mae 3HaUIHHE «YAJIaBEK, PI3Ka HEMamoOHb! Ha IHIIBIX JIIOJ3eH cBaiMi MaBoa3iHaMi
11l 3HENIHIM BBITJISIIaM, He Taki, sik yce» [4, c. 47].

“Drink like a fish™ [3, c. 58] nepaknagaeria sk «milb K phI6ay, ale Mae 3HAUIHHE «HENpalymIHa Tk, aTHOCIIIIA
Jla KaTaropsli (hpaseanaridHara 3pamrgdHHsS. JKBiBaJIeHTaM JaJ3eHail impIéMBl 3’yisiernua yiuacHa Oemapycki (paseanarizm
«be3 nanvyay niys», 3 HACTYTIHBIM 3HAYPHHEM: «3 aXBOTal i [IMaT, He aaMayIsroubics (Iiip cripTHoe)» [4, c. 46].

Amnrmiickas imeréma ““a night bird” [3, c. 17], macmoyusl mepaximanm sSKOW «HauHas TTYIIKa», abasHadac
yanmaBeka, sIKi BSA3€ pasTyIbHBI BOOpa3 KBIII, TYISAKY 1 aJHOCIIIA Ja KaTropeli (pa3eanariyaeix aasiacreay. s
OoJbIN yqanara rmepaxiajy MOKHa BBIKAPBICTAIb yiacHa OelapycKi SKBIBAJNICHT «3 gempam (3 6empulkam, 3 8eysapKom)
y eanase» [4, c. 148], siki xapakrapbi3ye 3aHa ITa JIErKa yMHara, Hecyp €3Hara JajiaBeKa.
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dpazeanariunae anzincrsa “an early bird” [3, c¢. 29] Mae 3HaUdHHE «0baliHbL YaNAseK, SKi pana ycmae, pameli 3a
IHWBIX NPBIX003iYb KYObl-1.», STHO MOKa OBIIb MepaKiIai3eHa MeTaaM KajlbKaBaHHs, aKOJbKi (paseanariam «parnsis
nmywxa» [4,c.318], sxi na BeHausHHIO I. f. JlememaBa 3’synseniia aryibHBIM JUISL YCXOIHECTABIHCKIX MOY,
YIIacIiBHI ¥ TakiM jka BapbIAHIIE TEPMAHCKIM MOBaM iHAaeypamneiickail MOyHaK CsIM 1.

Ja inpiémer ““a pig in a poke” [3, c. 19] (ppaseanariunae aa3incTsa), TaCIOYHbI TIepakia SKOH «CBIHHS ¥ MAIIKY»
iCHye DKBIBAJICHT KoM Y MAWKY» Ca 3HAYIHHEM «Hessdomae, nanaynae» [4, c. 193].

“A wolf in sheep’s clothing” [3, c.27] (ppa3eanariunae am3iHcTBa) — impiéMa, SIKYIO BapTa IMepakiaialb
MeTaJaM KaJbKaBaHHS, Tak SIK sie JAcJOYHBI Iepakiaj cylajae 3 cacraBaM (paseanarisaMy «8oyK y aseuail cKypbul»
[4, c. 77], arynbHara, Ha nymky I. S, JlememiaBa, i yCXOJHECIABSIHCKIX 1 TOJIbCKa MoYy. A6omaBa (paseanarismbl
XapaKTapbl3ylOllb YaliaBeKa, sKi MacKipye cBae HAZOOpPbIs Hamepbl i m3esHHi. J[am3eHae BhICIOYe Mepakiamaciia
JTaclIoYHa, MaKOoJIbKi (hpazeanarizm mae Oi0selickae maxopKaHHe.

JMacnoyusr nepaxiaf ixpiéMsr ““as stubborn as a mule” [3, c. 33] (dhpaszeanariunae 3parrdsHHe) — KYIAPTHI K MYJD».
Amanarami jia sie MOXKHa Ha3Ballb (pasearariaMm «kpwvlgoe koaa» [4, c. 196] ca 3HaAUIHHEM «yMapThl YasaBek, siKi CBaiMi
VubIHKaMi TUIAMIL caM csi0e» 1 (hpaseanariam «mednst 106» [4, ¢. 214], saxi 3’syisena kanpkaii 3 GppaHiry3ckail MOBBI i Mae
3HauUHHE «TYIIbI, aOMeXaBaHbI I1i 3aHa/ITa YIIapThl JalaBek». JKBiBaeHTaM ma “‘as stubborn as a mule” [3, c. 33] moxHa
BBI3HAYBIIb aryJbHbI IS YCXOMHECIAaBIHCKIX MOY (hpaseanariam «xoysb Ko Ha 2aiage uyauibl» ca 3Had9HHeM «Hemardbiva
TiepaKaHalb Karo-H., pacTIyMaubIllh KaMy-H. IITo-H. (TIpa YrapTara, HayCcTymubBara yajiaseka)» [4,¢. 389].

Imsiéma ““as rare as hen’s teeth” [3, c. 33] (ppaseanariunae 3pairusHHHEE) JACITOYHA TIEPAKIAIACIHIA «PIKA, K
KypBIHBISL 3yObl», TIPBI MEpaKiIaj3e Aaj3eHail ibIéMbl Ha GeapyCKyl0 MOBY BapTa BBIKAPBICTALL DKBIBAICHT «OHEM
3 aeHém», 3ama3blYaHbl 3 PyCKail MOBBI, SIKi Mae JIBa 3HAYSHHI: 1) HisKiM ublHaM, aHisK (He 3HOUO3CW, He 3HALCYI Ka2o-,
Yazo-n.). 2) 3 GULKIMI YAACKACYSAMI, NPLIKAAOAIOUBL SHAYHBISL HAMALAHHI (UYKAYb, NAUYKaAlb Ka20-, wmo-H. [4, c¢. 117].

Ha imeiémer “at a snail’s pase” [3, c. 34] (¢ppaseanariuynae 3palrddHHHE), HACAOYHBI Mepakiaj] sKOW Ha
0eapycKylo MOBY «3 XyTKACI[IO CIMaKay MOXKHa Maaadpanb 3KBIBAJICHT «) 2a03iHy Haluaukailiblocybr» (HeaKIaaHas
mayKaibKa 3 pyckail MOBBI) 3 HACTYITHBIM 3HAUDHHEM «BeJbMi MapyiIHa, He CTSIIafousICsy TTaBobHa» [4, c. 364].

Imeiéma “put the cart before the horse” [3, c. 129], akas agnocinma fa knacy ¢paseanariddpx 3parrddHHAIY,
JlacioyHa mepakiaaaeiia Ha 0eIapycKyl MOBY SIK «CTaBillb BO3 Hallepaji3e KaHs», rITYI0 ibIEMy BapTa Mepakiaciii
aHaJaraBbIM IMepaKIiajiaM, BEIKAPBICTOYBAIOUBI (hpa3easiariaM «ubleapam-Hasvléapam», K YKpIBaella ¥ 3HaUIHHI «HE
TaK, SIK Tpa0a, SIK MaBiHHa OBIG (iCIli, Makci, BLIXOA3Ib i mat.)» [4, e, 441).

3akaroudHHe. TakiM YblHAM, MOXKHA a[[3HAYBIIb, IITO PA3rISKAHBIL ¥ apThiKyie (pa3eanari3aMbl TIMATHIYHAN
IPYIBI «KBIBENBI»Y, Y CKIIAM IKIX yBaxXoa3silb Jekciunbis an3idki a fish, a bird, a pig, a wolf, a sheep, a mule, a hen,
a snail, a horse, nepaBaxkna agHOCsIIA 1a Kiiacay (paseasariaHpX 3MyusHHAY 1 Ppaseanariyubix aa3iHcTBay.

V nepaxiaaze Ha GenapycKyro MOBY acOOHBIX 1IBIEM Jia[3eHall TOMAThIYHAN TPYIIBI, Hanpeikaa ] “an early bird” —
«PaHHssL NMYWKa», YBeCh KaMIIAHCHTHBI CKiaja (paseajari3mMa 3axoyBaelia 1 nepaaaeiia gacioyHa. TakiM dblHaM
ajJ3Hayaela TOSCHACI[b Ba YCOpPhIMAHHI 3’5y y aHIyIiiicKail i Oemapyckail HalsiHaabHai KynbTypsl. CycTpakarora
BBINMAJKI YacTKOBara majabCeHCTBAa JICKCIUHBIX KamnaHeray (paseanari3amay, Tak y OeqapyckiM BapbISHIIE 1AbIEMBI
““a pig in a poke” — «kom y msawKy» Takcama MpICYTHIUae ekcema a poke — «usuiox». ThIM He MeHII, OOJBIIACITL
¢dpaszeanarizmay, y cKiIaj sSKiX yBaxo[3sllb HalMEHHI XBIBEN, BapTa Iepakiafanb MeTagaM Iaadopy IKBiBaJeHTay,
aHasaray, abo nepajaBailb 3HaYdHHE aHTAHIMIYHBIM, aITiCaJbHBIM 11i KaMOIHABaHBIM BiJaMi Mepakiary.
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LINGUISTIC MEANS OF INFLUENCING THE RECIPIENT IN POLITICAL DISCOURSE
(ON THE BASIS OF ENGLISH)

Introduction. Today political discourse is of interest to most researchers because the set of its psychological,
social, economic and cultural components is used as a means of influencing people and conveying selected information to
them. Language manipulation techniques play an important role in the verbal impact on the recipient without which the set
communicative tasks cannot be completed and the message will not be transmitted to the audience and perceived properly.
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